The institutions named below agrae to cooperate for the exchange of students and’or etaff in the context of the Erasmus+ programme. They comenit to respact
the quality requiraments of the Erasmus Charter for Higher Education in all dspects related o the organisation and management of the mobility, In particular the
racognition of the credits awarded to students by the partner Institution,

Les dtabliseements menticnnds ci-dessous acceptont de coopérer aux activitéa de mobilité des étudiants stfou des porsonnals do programme
Erasmus +. s s’engagent & raapscter les engagements qualits de la charte Erasmus (ECHE) en matidre d'organisation ot de geation des mobilités, en
particulier pour la reconnaissance des srédits valldss par les étudiants dans ies établissements partenairas.
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Buréal-.':w& Relztions Internationales
10 rue de Tours BP 46527

Univershé d'Oriéa 45085 Orléans Cedex 02
lversl ns T ¥ 47 73/ Fax . +33 233 4949 20
Ll e ] hitp:/iwawnw.univ-orleans.frietires?

) F ORLEANS 01 nales. iv-orkaans.ir
Collegium Lettres, Languss et Eelaﬁani.mmatu_eu&a@m,___
Sciences Humaines Amamnc:o n.::? g “ﬂf,m“.i"rf AT
Adminisirative contact : Ms |sabells GEBUS -
isabelle. gebus@univ-orlesans.fr

UNIVERSITY OF UDINE 1UDINED laudia.schileo@uniud. It hitp: //www.uniud.it/internati
International Relations and outg?rng mobility & Erasmus
Moblitty Office Studio Agreements general course catalogue:
v. Palladio, 8 Fax +39-0432-556229 http://www.uniud.it/didattica
e phone:+39-0432-556221 s
International Student Service courses held '".e’fg"s*“a -
iss@uniud. it nel-area

incoming exchange mobility
fax +39-0432-556496
phone +39-0432-
556218/556497
ACADEMIC CONTACT: prof. S,

Amaduzzi
salvatore.amaduzzi@uniud.it

" inter-nsgtutional agreements can be signed by two of more highar education Instiutions /' Les accords interdnsttutlennete peuvent &tre signés par 2 ou plsiours

dtabllanemonts d'enseignement supstieutr
% Higher Education Jnstituions have 1o agree on the period of valiity of this agreament / # Las dtabissamenta o' iy Nt supér dolvent Indiquer la pérlode de
villgite dut prisent accond
p/* Das UPp tafres pouvent dtre appotées dce

? Clauzas may be added to this lsmplate agreemsnt o batter raflact the natne of ke instivional p

modtla diaceord pour préciser cortaine aspects di parfanariat
“Contact details lo reach the seniar officer in charge of this agraament and of ita possible updates / Coordonnées de la personns contact respansable et leurs mises & Jour

eventuelles




{Peragraph lo be added, & e agreoment is signed for more than one acsdamic yasr the parinars coriril ko amend the ishle below In cese of changes in the
mobility data by no later than the end of January in the preceding acedsmic yesr Parsgraphe & ajointer sl Facvord est signé pour plus d'nne annds
académique :fes parlenaires s'engagent & modifier fe tebleeu ch-dessous en cus de modification des donndes, au plus tard & 1a fin du mols de janvier
de Fannde académigue précédente.,)
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4432 Geography 1%y 1 sludent x5 months 5 To be determined
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4432 Geography 12 1 student x 5 months = § To be determined
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(*Opfionat: subject! area cods & neme and study cycle are aplional. inter-instullonei agreemenis are not compuisory for Student Mobitly for Tralnseships or Staf!
Mability for Training. Insfitufions may agres fo cooperate on the organisation of trainesship; in this case they should indicate the number of students that they
intand fo gend fo the partner country. Tofal durafion in months/days of the siudont/stalf mobifily perfods or average duration can be indicated if relevant)
{*Informations Faculialives ; La code ef fa nom de Ja discipling, je niveau d'éfudes soni facuRalifs. Les sccords infar-instikifionnels ne sont pas obligatoires pour
les mobilitds de siage ef les mobilités de formation. Les établissements peuvent metire en place un accord pour Forganisation des mobilles de stage ; dans ce
cas, fa nombre d'éludiants envoyeés chez le parlensire dait Sire

Si néeassaira, indiguer Ia durde tolele en maisfours des mobiRde détudies ol dos personnels.)

H GEE S dif: 4 . e Sl
geography 5 days Tatloast8 To be detemined
teaching hours
F ORLEANSO1| ypiNE01
geogra Sdays /atleast 8 To be determined
phy teaching hours
IUDINEG1 FORLEANSO1

The sending institufion, following agreement with the recelving institution, is responsible for providing support to its nominated candidates so that they can have
the recommended language skils at the start of the study or beaching period L'étabiissemant d’anvol, en accord avec Pétablissement d’actuei?, s’engane &
aider les candidais retenus (mobilités d'études et mobilités d’enseignement), dans Mobtentlon du niveau frgwistique minthum recommandé avant
laur départ en mobliité :

5 Mobikty numbere can be givan parurﬁnglrece!v‘m haih.rﬁonl mmremuflon ﬁaw‘ {opﬂmal')l.e mm:m rle mohdiéa peuieim wmé paretab.lsmn(
d'eccusiikianval of par discipling* [*acusialin) bt B 09 o

®For an easler and conelstent underetanding of language requirereents, use of the Common Europsan Framework of Referanca for Languagas (CEFR)
is recommended, see Pour une melileurs compréhension du niveaw de langue recommands, utiliser 1a cadra suropéen commun de référence
pour lez Ianguua (CECR)
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A HF R -ng.
Gemman, English,

F ORLEANSO1 French Spanish B1 B2
1 UDINEO1 italian English B1

Far more details on the language of instruchion recommendations, see the courss catatogus of sach Inetitution {Links provided on tha first page).Pour plus
dinformation sur les recommandations concernant lee langues d'enseignement, 66 référer atr calalogue da cours de chaque dabiissement (Ken ndiqud en page 1)

{To be completad if nacassery, other requiroments may be added on academic or organisational aspects, 8.g. the selection critetia for students and steff: measuras
for preparing, recelving and infegrating mobile stutents and/or staff A compléter sf nécessalre. Das informations complémentaires sur les aspects
acatémiques ou organisationnels peuvent dtre mentlonnées, telles que les critéras de sélection des individus, les moyens mis en teavre pour la
préparation das mobilitss, M'eacuell af Iz prise en charge des individus entranis).

At the University of Udine;

The original transcript of records (no carbon copy is accepted) with the exams done by the Italian student can be
given or sent directly to him/her OR to the International Relations and Mobility Office of I UDINEO1.

The Leamning Agreement or the changed Learning Agreement has to be given to the Italian student who wilf submit
to the approval of the professor coordinator.

The incoming Erasmus student/partner universities can check lnforn'iatlon about extension of study perfod and
changes to the original L. Agreement on the web site of I UDINEO1:

ngamento-del-perlodo-di-studio?lingua=




1. Applications/information on nominated students must reach the receiving institution by < / Les candidatures des éudiants
sélectionnés doivent étre transmises & P'établissemant d’accuell sulvant la calendrier suivent :

FEhEC

F ORLEANS 01 er/ 15 octobre

] UDINE1 15 May (nomination letier) 30 September {nomination letter)

(* to be adapted In case of a fiimester system & adapter en cas de systéme trimesiriel)

- I UDINEO2 will send a detalled Erasmus nomination list by e-mail. It cannot be guaranteed another
modality to nominate Eresmus students from I UDINEQ1.

- Partner Universities have to send a detailed Erasmus nomination list by e-mall (to iss@upiud,it). I
UDINEO1 cannct guarantee the acceptance of another modality to nominate Erasmus students by partner
Universities (such as online nominations etc...).

- I UDINEO1 will send its decision (information package) within 8 weeks at the maximum from the
reception of the nomination [etter.

- Erasmus incoming student at I UDINEQ1 has to collect the Transcript of Records hefore leaving
Udine, otherwise the Transcript of Records will be issued and sent by I UDINEOL no later than 5 weeks

directly to the personal post address of the student.

., The receiving ingtitution will send fls decision within 5 weeks L'établissomatst d’accusl! enverra sa décision dans un délai da
5 gemaines,

. A Transcript of Records will be issued by the receiving institution no later than 5 weeks after the assessment period has finished at
the receiving HEI. (i shouk! normelly not exceed five weeks according to the Erasmus Charler for Higher Education guidelines) Un
relevé de notes devra dtre remis par '‘Slablissement d’accusil dans un délai de 5 semaines aprés Ia fin de Ia périods
t’axamen {délal maximum recommandé dans le guite ECHE ; 5 semaines)

. Termination of the agreement Rupture de Paccord

(#is up fo the invoived institulions fo agree on the procedure for modifying or tsrminating the inferinstitulional agreement. However,
in the event of unilateral termination, a notice of at least one academic year should be given. This means that » unilateral decision
to disconlinue the exchanges nolified fo the other party by 1 September 20X0( will only take effect as of 1 Seplember 200(+1. The
ferminabion clausss must include the following discleimer: "Nether the European Commission nor the National Agencies car be
held responsible in case of a conflict.”)

{Les dtabilssements ont toute latituda sur la procédurs de modification ou de rupture de I'accord Inter-institutionnel.
Cependant, en cas de rupture unilatérale, un préavis d'ai moine ine année aceddémique devra éfre donné, c’est 3 dire
gu'une notification de rupiure faite fo Tor septembre N prendra effet le Ter septembre N+1, La mention :*La cornmission
europiéenne ef les agences nationales ne pourront étre fenues responsables en cas de désaccord entre fes parties” devra

y figurer,)

. Grading systems of the institutions Syatéme de notati ox établissemonts

{it is recommended that receiving instifutions provide the siatistical distribution of grades according io the descriptions in the ECTS
users’ guide’. A link o a webpage can be enough. The table will faciitate the interpretation of each grade awardled to studenis and
witl faciitee the credi transfer by the sending instifution. www.unlv-orieans.fr/international If est recommandé gue
Fétablissement Faceuell fourntsse une classification stetistigue des notes conformément aux préconisations du gulde
ECTS’. Un lien vers un site peut suffire. Cette domiare aiders & Pinterprétation de chaque nofation attribuée ainsf qu'au
transfert de crédils par 'établissemennt d'snvoi} www.univ-orisans frinternationst

WEB PAGE

i UDINEQL http://www.uniud.it/international-area/incoming-
mobility/tabella-voti-ects-ects-labels/tabella-voti-
ects?lingua=eng




2. Visa\Visa

The sending and receiving institutions will provide assisiance, when required, in securing visas for ncoming and outbound moblle
participants, according to the requirements of the Erasmus Charter for Higher Education,

Leg stablissoments d'envei et d'accueil aideront, e cas échéant, los participants entrants et sortants en matiars de visas,
conformément aux exigences de la charte Erasmus {ECHE).

Information and assistancs can be provided by the following contact points and information sources Informations ot assistance
peuvent Stre oblenues suprds de !

Eor APt i B Eingp! E 7 R S

Direction des Relations hitp:/iwwaw.univ-
F ORLEANSO1 Internafionales - Cellule orleans. fifsites/defauliifiles/utilisateurs/7 3/documents/infogeneralesvivan 1314 .pdf
Accuell : +33 238 404 949
intemational@univ-orlgans fr | hitn:www.campusfrance. oraffr/

1 UDINED1 hitp://www.uniud.it/international-area/Incoming-mobility/vivers-a-
udine_living_in_udine/issue-renewal-of-residence-permit?lingua=eng




3. Insurance Assurance

The sending and recelving institutions will provide assistance in obtaining insurance for incoming and outbound mobile participanis,
according to the requirements of the Erasmus Charter for Higher Education. Les établissements d’envoi st d'accueil aidsront
les participants entrants ot sorlants en matidre d'assurances obligatoires, conformément aux exigences de la charte
Erasmus (ECHE).

The receiving institution will inform mobile participants of casss in which insuranca cover is not automatically provided. Information
and assistance can be provided by the following contact peints and information sources : L*établissemsnt d'accuel! informera les o
participants des cas de non prise en charge par I'assurance. Informations et assistance peuvent £tre obtenues aupras deo

Relalions [nternationales | hitp:/Awww.unlv-
F - Cellule Accueil : +3§ 23nss ‘:?4 949 orleans frisites/defaultfiles/utilisateurs/73/documentsfinfoassurancesantevii 314. pdf
interational@univ-orleans.fr
ORLEANSO1 Relatione inlemationales.letires@univ-
orleans ir

| UDINEQ1 At the University of Udipg: Non Eu students can provide personally to get
a private insurance In order to obtain the VISA for the study period.

Eu students can ask to the home authorities for the Europzan Health
Insurance ("TEAM") for the full Erasmus study period.

4, Housi meant

The racaiving institution will guide incoming mobile participants in finding accommodation, according o the requirements of the
Erasmus Charter for Higher Education. L'éablissement d’accuell s'séngage 2 aider lss personnes en mobilité entrante dans
leur recherche de logement, conformément aux exigences de la charte Erasmus (ECHE).

Information and assistance can be providad by the following persons and information sources: informations et assistance peuvent
8tre obtenves auprés de: .

Mme Claudine Menigo

Cellule Accueil
F ORLEANS 01 Direction des Relations Intemationales

+33 238 484 949

interational@univ-grieans. E
| UDINEO1 http://www.uniud. It/international-area/incoming-

mobllity/alloggio-a-udine/alloggio-a-
udine?lingua=eng
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